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Umowa partnerska 

 

Polska  -2027, 
  

 
 

 

Projektów Europejskich,  
 

-670 
Warszawa 
NIP:701-015-88-87,REGON: 141681456 
 
 

 
 
reprezentowanym przez: Pana 

Centrum Projektów Europejskich, na 

funkcji Dyrektora Centrum Projektów 
Europejskich nr BZL-
Va.1130.10.2024.MK z dnia 29 sierpnia 
2024 r. oraz zgodnie z § 4 ust. 1 i 2 
Statutu Centrum Projektów 

Regionalnego z dnia 23 
2023 r.  w 

 Centrum 
Projektów Europejskich,  których kopie 

 
 
oraz 

 
Partnerská zmluva 

 
o prevode platieb v súvislosti 
s realizáciou úloh v Programe 

 Slovensko 2021  2027, 
 
uzatvorená medzi: 
 

 

európskych projektov, 
 
so sídlom -670 

 
: 701-015-88-87, : 141681456 

 
 

 
 
zastúpenou: pánom Marcinom 

európskych projektov na základe 
menovania 
európskych projektov -

augusta 2024 a v súlade s § 4 ods. 1 a 2 

ktorý tvorí prílohu k 
Ministerstva regionálneho rozvoja 

23. októbra 
2023 meniacemu nariadenie o zriadení 

 Centra 
európskych projektov, , ktorých kópie 

 tejto zmluve, 
 
 
a 
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: Komenského 2622/48, 010 
 

NIP: 2021626695, REGON: 37808427 
 
nazwa i adres banku: 
pokladnica, Radlinského 32, 810 05 
Bratislava 15 
Kod bankowy (BIC lub SWIFT): 
SPSRSKBAXXX 
IBAN: SK 69 8180 0000 0070 0069 5158, 
 
zwanym dalej  
 
reprezentowanym przez: Ing. Erika 
Jurinová  

, na podstawie 
 z dnia 29.10.2022 r., 

go 
umowy, 
 

 
 

 
 
Strony  
 

§ 1. 

Definicje 

 

1) cel okresowy  jest to realizacja 

Informacyjno-Promocyjnych w 
 

2) CST2021  centralny system 
teleinformatyczny, za którego 

 
 

so sídlom: Komenského 2622/48, 010 
 

 2021626695 : 37808427 
 
názov a adresa banky: 
pokladnica, Radlinského 32, 810 05 
Bratislava 15 
Kód banky (BIC alebo SWIFT): 
SPSRSKBAXXX 
IBAN:SK 69 8180 0000 0070 0069 5158, 
 

 
 
zastúpeným: Ing. Erikou Jurinovou, 

samosprávneho kraja, na základe 
 

29.10.2022, ktoré tvorí prílohu 
 2 k tejto zmluve, 

 
 

 
 

 
Zmluvné strany sa dohodli 
nasledovne: 

§ 1. 

Vymedzenie pojmov 

 tejto zmluve 
znamenajú: 

1)  
-

zodpovedný partner; 

2) CST2021  
systém, za ktorého tvorbu 
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spraw rozwoju regionalnego; 

3)  

przez Partnera; 

4) elektroniczne wersje  dokumenty 

elektronicznej lub ich kopie, 
oryginalne dokumenty 

skany i fotokopie oryginalnych 
dokumentów papierowych, 
opisane przez Partnera; 

5)  Minister 
Funduszy i Polityki Regionalnej 
Rzeczypospolitej Polskiej; 

6) miernik  jest to jednostka liczbowa 

Informacyjno-Promocyjnych; 

7) Partner  podmiot, który 

 

8)  Centrum 
Projektów Europejskich, 

mowa w porozumieniu w sprawie 
powierzenia Centrum Projektów 

a fungovanie zodpovedá 
ministerstvo, ktoré sa venuje 
regionálnemu rozvoju; 

3)  platbu  
dokument vyhovený partnerom 
preukazujúci postup úloh 
realizovaných partnerom v 
programe; 

4) elektronické verzie  dokumenty 
existujúce len v elektronickej 
podobe alebo ich kópie, originálne 
elektronické dokumenty existujúce 
aj v papierovej podobe, skeny 
a fotokópie originálnych 
papierových dokumentov 
s poznámkami partnera; 

 

5) riadiaci orgán  Ministerstvo 
fondov a regionálnej politiky 

 

6)  

stanovených v 
-  

 

7) partner  
na realizácii úloh v programe 
a je prepojený s hlavným 
partnerom partnerskou zmluvou 
o realizácii úloh; 

8) hlavný partner  Centrum 
európskych projektov realizujúce 
úlohy stanovené v dohode 
o zverení úloh spojených 
s realizáciou programov Interreg 
2021  2027 Centru európskych 
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2021-2027, zawartym w dniu 14 
 

9) Program  
transgranicznej Interreg Polska - 

2027 zatwierdzony 

 

10) rachunek Partnera  rachunek 
bankowy, na który przekazywane 

komparycji umowy; 

11) rachunek pomocy technicznej 
Programu  rachunek bankowy 

 EUR, na którym 

z Komisji Europejskiej 
przeznaczone na pomoc 

unijnymi; 

12) zadania na rzecz Programu 
realizowane przez Partnera 
(Regionalny Punkt Kontaktowy)  

komunikacji Programu oraz w 

Informacyjno-Promocyjnych;   

13)  

Programu przez Partnera 
 Partnerów. 

septembra 2022 v z. n. p.; 

 

9) Program  
spolupráce Interreg  
Slovensko 2021  2027 schválený 

2022 v z. n. p.; 

10)  

na ktorý sa poukazujú platby; 

 

11) technickej pomoci programu  

vedený v EUR, na ktorým sú 

pomoc poukázané Európskou 

prostriedky; 

 
 

12) úlohy realizované partnerom 
(Regionálnym kontaktným bodom) 
v programe  úlohy stanovené 
v 
programu a v 

-  

13)  platbu  
dokument vyhotovený hlavným 

realizácie úloh v programe 
hlavným partnerom a partnermi. 
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§ 2. 

Przedmiot umowy 

1. Przedmiotem umowy jest 

rzecz Programu. 

2. 

Partnera aby podczas realizacji 
 

1) 
zawarte w dokumentach, o 
których mowa w § 2 ust. 3; 

2) realizacji 

rzecz Programu realizowanych 
przez Partnera; 

3) 

okresowy; 

4) 

przypisanego celu 

do 
wniosków o 
Partnera postanowienia § 9 

 

§ 2. 

Predmet zmluvy 

1. Predmetom zmluvy je vymedzenie 
zásad spolupráce vrátane 
vzájomných práv a záväzkov 
hlavného partnera a partnera na 

 programe 
vrátane poukazovania platieb 
partnerovi. 

2. Partnerská zmluva upravuje 
 

partnera, a zaväzuje partnera, aby 
 

1) 
dokumentov uvedených v § 2 
ods. 3; 

2) 

v programe, za ktorú je 
zodpovedný; 

3) 
hlavným partnerom; 

 

4) vykazoval hlavnému partnerovi 

ktorý je zodpovedný, vrátane 

o platbu; pri podávaní 
 platbu 

v nasledujúcom rozsahu: 

 
 

5) vrátil nadmerne poukázané 
prostriedky, § 11 ods. 1 sa 
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5) 

 

6) 
13;  

7) 
umowy w zakresie prawa 

14; 

8) 
audytom, o których mowa w § 
15; 

9) 
promocji, o których mowa w § 
16. 

3. W trakcie realizacji umowy Partner 
 

1) Programem; 

2) 

umowy; 

3) wnioskiem o dofinansowanie; 

4) 

Informacyjno-Promocyjnych; 

5) 
prawa unijnego i krajowego, w 

 

a) 
Parlamentu Europejskiego 
i Rady (UE) 2021/1059 z 
dnia 24 czerwca 2021 r. w 
sprawie przepisów 

 
rozsahu; 

6)  súlade s § 
13; 

7) 
ustanovenia týkajúce sa 
vlastníckych práv uvedených 
v § 14; 

8) podrobil sa kontrolám 
a auditom uvedeným v § 15; 

9) 
a propagácie uvedené v § 16. 

 

3. 
postupuje v súlade s: 

1) Programom; 

2) dokumentom obsahujúcim 
dohodu o rozdelení súm 
európskych prostriedkov 
a spolufinancovania, ktorý 

 tejto zmluve; 

3)  príspevok; 

4) 
a -

 

5) platnými predpismi 
európskeho a 
práva, najmä: 

a) nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 
2021/1059 (EÚ) 
2021/1059 z 24. júna 
2021 o osobitných 
ustanoveniach týkajúcich 
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wspieranego w ramach 
Europejskiego Funduszu 
Rozwoju Regionalnego 
oraz instrumentów 
finansowania 

L 231 z 30.06.2021, str. 94) 

Interreg); 

b) 
Parlamentu Europejskiego 
i Rady (UE) 2021/1058 z 
dnia 24 czerwca 2021 r. w 
sprawie Europejskiego 
Funduszu Rozwoju 
Regionalnego i Funduszu 

231 z 30.06.2021, str. 60, z 

 

c) 
Parlamentu Europejskiego 
i Rady (UE) 2021/1060 z 
dnia 24 czerwca 2021 r. 

Europejskiego Funduszu 
Rozwoju Regionalnego, 
Europejskiego Funduszu 

Funduszu na rzecz 
Sprawiedliwej 
Transformacji i 
Europejskiego Funduszu 

územná spolupráca 
(Interreg) 
podporovaného z 
Európskeho fondu 
regionálneho rozvoja a 

nástrojov (Ú. v. EÚ L 231 
z 30. 06. 2021, s. 94) 

 

 

b) nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 
2021/1058 z 24. júna 
2021 o Európskom fonde 
regionálneho rozvoja a 
Kohéznom fonde (Ú. v. 
EÚ L 231 z 30. 06. 2021, s. 

 

 
 

c) nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 
2021/1060 z 24. júna 
2021, ktorým sa 

ustanovenia o 
Európskom fonde 
regionálneho rozvoja, 
Európskom sociálnom 
fonde plus, Kohéznom 
fonde, Fonde na 
spravodlivú 
transformáciu a 
Európskom námornom, 
rybolovnom 
a akvakultúrnom fonde a 
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Morskiego, Rybackiego i 

przepisy finansowe na 
potrzeby tych funduszy 
oraz na potrzeby 
Funduszu Azylu, Migracji i 
Integracji, Funduszu 

Instrumentu Wsparcia 
Finansowego na rzecz 

Polityki Wizowej (Dz. Urz. 
UE L 231 z 30.06.2021, str. 

ogólnym); 

d) 
wykonawczymi Komisji 
Europejskiej 

 

e) 
(UE) 2023/2831 z dnia 13 
grudnia 2023 r. w sprawie 
stosowania art. 107 i 108 
Traktatu o funkcjonowaniu 
Unii Europejskiej do 
pomocy de minimis (Dz. 
Urz. UE L 2023/2831 z 
15.12.2023) 

minimis); 

f) 
(UE) nr 651/2014 z dnia 17 

niektóre rodzaje pomocy 

uvedené fondy, ako aj 
pre Fond pre azyl, 
migráciu a integráciu, 
Fond pre vnútornú 

riadenie hraníc a vízovú 
politiku (Ú. v. EÚ L 231 
z 30. 06. 2021, s. 159, v z. 

; 

 

 

d) vykonávacími 
nariadeniami Európskej 

nariadenie Interreg a 
nariadenie EFRR; 

 

 

e) nariadením Komisie (EÚ) 
2023/2831 
z 13. decembra 2023 
o 
107 a 108 Zmluvy 
o fungovaní Európskej 
únie na pomoc de 
minimis (Ú. v. EÚ L 
2023/2831 z 15. 12. 2023) 
(nariadenie de minimis); 

f) nariadením Komisie (EÚ) 

2014 o 
kategórií pomoci za 

 vnútorným 
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za zgodne z rynkiem 

zastosowaniu art. 107 i 
108 Traktatu (Dz. Urz. UE L 
187 z 26.06.2014, str. 1, z 

-GBER;1 

g) 
Funduszy i Polityki 
Regionalnej z 11 grudnia 
2022 r. w sprawie 
udzielania pomocy de 
minimis oraz pomocy 
publicznej w ramach 
programów Interreg na 
lata 2021-2027 (Dz. U., poz. 
1599); 

h) przepisami krajowymi i 
unijnymi w zakresie 
pomocy de minimis i 
pomocy publicznej; 

i) przepisami krajowymi i 
unijnymi w zakresie 
ochrony danych 
osobowych; 

j) przepisami krajowymi i 
unijnymi w zakresie 

 

k) przepisami krajowymi i 

szans i niedyskryminacji, w 

a 108 zmluvy (Ú. v. EÚ L 
187 z 26. 06. 2014, s. 1, v 
z. n. p.)  GBER;4 

g) nariadením Ministerstva 
fondov a regionálnej 
politiky z 11. decembra 
2022 o poskytovaní 
pomoci de minimis 
a  rámci 
programov Interreg na 
roky 2021-2027 (Z. z. 

1599); 

h) 
a európskymi predpismi 
o pomoci de minimis a 

 

i) 
a európskymi predpismi 
o ochrane osobných 
údajov; 

j) 
a európskymi predpismi 
o verejných 
obstarávaniach; 

k) 
a európskymi predpismi 
upravujúcimi 

rovnosti 
a nediskriminácie 
vrátane prístupnosti pre 
osoby s postihnutím, 

 
1 Lit. f- w 
publicznej. 
4  - pri projektoch, v . 
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l) 
przepisami krajowymi (np. 
w zakresie prawa pracy, 
podatków, ochrony 

 

6) aktualnymi dokumentami 
programowymi, w 

 

a)  

b) 
beneficjenta CST2021. 

7) zasadami i wytycznymi 
krajowymi i unijnymi, w 

 

a) komunikatem 

dnia 1 sierpnia 2006 r. 

wspólnotowego 

dziedzinie udzielania 

dyrektywami w sprawie 

Urz. UE C 179 z 01.08.2006, 
str. 2); 

b) 
C(2019)3452 final z dnia 14 

finansowych w odniesieniu 
do wydatków 

a princípu rovnosti medzi 
  

l) inými platnými 

predpismi (napr. z oblasti 
pracovného práva, daní, 

prostredia a pod.). 

6) aktuálnymi programovými 
 

a)  

b) 
CST2021; 

7)  európskymi 
zásadami a smernicami, 
hlavne: 

a) výkladovým oznámením 
Komisie z 1. augusta 2006 o 
právnych predpisoch 

na zadávanie zákaziek, na 
ktoré sa úplne alebo 

smernice o verejnom 
obstarávaní (Ú. v. EÚ C 179 
z 01. 08. 2006, s. 2); 

 

 

b) rozhodnutím Komisie 
C(2019)3452 final zo 14. 
mája 2019, ktorým sa 
stanovujú usmernenia o 

ktoré je potrebné 
 výdavky 

financované Úniou pri 
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nieprzestrzegania 

publicznych. 

4. 

dokumentami. 

§ 3. 

 

1. 
rzecz Programu  przyznano 
Partnerowi 
maksymalnej kwocie do 176 479, 
00 sto 

00/100 EUR).  

2. 

i 
do umowy.  

3. Indykatywny harmonogram 

 

§ 4. 

Okres  

1. 
na rzecz Programu to: 1 stycznia 
2024 r. 

2. 
na rzecz Programu to: 31 grudnia 
2029 r. 

3. 

pravidiel verejného 
obstarávania. 

4. 
s dokumentmi uvedenými 
v predchádzajúcich bodoch. 

 

§ 3. 

 

1. V súvislosti s realizáciou úloh 
v programe boli partnerovi 
poskytnuté európske prostriedky 
v 176 479,00 
EUR (slovom: sto 

00/100 EUR).  

2. Podrobné rozdelenie prostriedkov 
medzi hlavného partnera 
a partnera je uvedené v prílohe 
k tejto zmluve. 

3. Indikatívny harmonogram 
poukazovania platieb hlavnému 

 tejto 
zmluve. 

§ 4. 

Obdobie realizácie úloh 

 

1. 
v programe je 1. január 2024. 

2. 
úloh v programe je 31. december 
2029. 

3. 
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partnerskiej. 

§ 5. 

 

1. 

terminowej realizacji 
 

2. 
przez Partnera do kontaktów z 

otrzymane od Instytucji 

informacje potrzebne do realizacji 
 

3. Na wniosek Partnera, Partner 

zapytaniem o udzielenie informacji 

ego przekazania 

partnera vyplývajúcich zo zmluvy 
uzatvorenej medzi riadiacim 
orgánom a hlavným partnerom, a 

strán vyplývajúcich z partnerskej 
zmluvy. 

 

§ 5. 

Práva a povinnosti hlavného 
partnera 

1. Hlavný partner zodpovedá pred 
riadiacim orgánom za správnu 
a 
jemu zverených úloh. 

2. 

orgán v rámci realizácie úloh 
v programe. Hlavný partner 
koordinuje a sprostredkúva 
komunikáciu medzi partnerom 
a riadiacim orgánom. Hlavný 

dokumenty a informácie potrebné 
na realizáciu úloh, ktoré dostal od 
riadiaceho orgánu. 

 

 

3. Hlavný partner je povinný na 
 partnera bezodkladne 

o poskytnutie informácií 
nevyhnutných na správnu 
realizáciu jeho úloh v programe. 
Partner je povinný bezodkladne 

a dokumenty nevyhnutné na 
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istotnych informacji i dokumentów 

zapytania do Instytucji 
 

4. 

informuje Partnera o wszelkich 

przewidzianych w 

Informacyjno-Promocyjnych. 

5. 

Programu, lub o zamiarze 
 

6. 

i Partnera 
 

7. 

terminach. 

8. 
terminowego otrzymywania 

prípravu  zasielanej 
riadiacemu orgánu. 

4. 
realizáciu úloh v programe, 
bezodkladne informuje partnera 
o 

lehoty a rozsah aktivít 
naplánovaných v 

-  

 

5. Hlavný partner pravidelne 
monitoruje postup realizácie úloh 
z 

informuje riadiaci orgán o 
problémoch a okolnostiach, ktoré 
oneskorujú alebo bránia úplnému 
plneniu úloh v programe, alebo 
o 
týchto úloh. 

 

6. 

partnerom a posudzuje 
partnerove námietky. 

7. Hlavný partner pripravuje súhrnné 
 platbu, opravuje 

nezrovnalosti v nich zistené  
a v stanovených lehotách 
predkladá riadiacemu orgánu 
vysvetlenia alebo doplnenia . 

 

8. Hlavný partner postupuje tak, aby 

prijímanie európskych 
prostriedkov a bezodkladne 
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bankowy Partnera. 

9. 

 

10. 

postanowieniami umowy na 

i na zas

odpowiada za odzyskanie 

unijnych od  Partnera. 

11. 
realizowane przez Partnera 

-
promocyjne, zgodnie z co roku 
zatwierdzanym Rocznym Planem 

-
Promocyjnych. 

12. 

 

13. 

osób trzecich za szkody, które 

európskych prostriedkov na 
 

9. Hlavný partner podáva súhrnné 
 platbu riadiacemu 

orgánu v stanovených lehotách. 

10. Ak riadiaci orgán v súlade 
s ustanoveniami zmluvy o prevode 
platieb v súvislosti s realizáciou 

európskych prostriedkov, hlavný 
partner vráti tieto prostriedky 
v lehote a 
stanovených v tejto zmluve. Hlavný 
partner zodpovedá za vymáhanie 

prostriedkov od partnera. 

11. Hlavný partner koordinuje 
-

realizované partnerom v súlade 
s 

-
 

 

12. 

realizácie úloh v programe 
v prípade, ak partner odstúpi od 

 programe, 
za ktoré zodpovedal. 

13. Hlavný partner nesie výhradnú 

 súvislosti 
s realizáciou úloh alebo v dôsledku 
odstúpenia od realizácie týchto 
úloh. Hlavný partner sa vzdáva 
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spowodowane przez siebie lub 

zaniechaniem rea  

§ 6. 

 

1. Partner jest odpowiedzialny przed 

terminowej realizacji 
 

2. 

osób trzecich za szkody, które 

stosunku do 
za szkody spowodowane przez 

 

 

3. 

ponoszonych wydatków 

rzecz Programu. 

orgánu z 

alebo tretia strana v súvislosti 
s realizáciou úloh alebo 
s odstúpením od ich realizácie. 

 

§ 6. 

Povinnosti partnera 

1. 
k hlavnému partnerovi za 

 
realizácie zverených úloh. 

 

2. Partner nesie výhradnú 

 súvislosti 
s realizáciou úloh alebo v dôsledku 
odstúpenia od ich realizácie. 
Partner sa vzdáva 

v súvislosti s realizáciou úloh alebo 
odstúpením od ich realizácie. 

 

3.  

poukazované platby a výdavky 
vynakladané v súvislosti 
s realizáciou úloh v programe. 
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4. Partner regularnie monitoruje 

stosunku do ustalonego celu 

o 

Programu, lub o zamiarze 
 

5. 

terminach.  

6. 

wskazanym terminie. 

7. 
Partnera 

bankructwie. 

8. W przypadku gdy Partner nie 

kontroli lub audytowi, Partner 

do 
19

 rzecz Programu 

4. Partner pravidelne monitoruje 

bezodkladne informuje hlavného 

okolnostiach, ktoré oneskorujú 
alebo bránia úplnému plneniu 
úloh v programe, alebo o zámere 
odstúpi  

 

5. Partner pripravuje vlastné 
 platbu, 

opravuje v nich zistené 
nezrovnalosti a v stanovených 
lehotách predkladá hlavnému 
partnerovi vysvetlenia alebo 
doplnenia. 

 

6. 
a v stanovených lehotách 
poskytuje nevyhnutné vysvetlenia 
hlavnému partnerovi a riadiacemu 
orgánu. 

7. Partner bezodkladne informuje 
hlavného partnera o svojej 
likvidácii, úpadku alebo konkurze. 

8. V 
povinnosti týkajúce sa podávania 

 platbu, informácií 
a propagácie, kontroly alebo 

 bez 

 súlade s § 19 
-   
s realizáciou úloh v programe, kým 
partner nesplní svoje záväzky. 
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9. 
z 
wykrytych przy 

Informacyjno-Promocyjnych. W 

realizowanie niezgodnie z 

wyznaczonych celów Programu. 

10. 
przetwarzanie informacji 

 na 
rzecz Programu dla celów 
monitoringu, kontroli, promocji i 
ewaluacji Programu. 

11. Partner odpowiedzialny jest wobec 

 ramach realizacji 
na rzecz Programu oraz 

Programu. 

12. Partner przechowuje dokumenty, 

rzecz Programu w sposób 

 

9. 

realizácie úloh v programe 
priradených partnerovi v 
pláne -
aktivít. Partner zodpovedá najmä 
za plnenie úloh v rozpore s 
podmienkami stanovenými v 
zmluve s hlavným partnerom, 
odstúpenie od realizácie úloh 
alebo za ich realizáciu v rozpore 
s platnými právnymi predpismi, a 

programu. 

 

10. Partner súhlasí so spracúvaním 
informácií o realizácii úloh 
v programe 
monitorovania, kontroly, 
propagácie a hodnotenia 
programu. 

 
 

11.  hlavnému 

spôsobené v rámci realizácie úloh 
v programe a 

 povinnosti 
zverené partnerovi v rámci 
realizácie úloh v programe. 

12. Partner uchováva dokumenty 
súvisiace s realizáciou úloh 
v programe spôsobom 

a 
uchováva minimálne po dobu 
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dokumenty przechowuje co 

dwóch lat od dnia 31 grudnia 

Europejskiej zestawienia 
wydatków, 

projektów realizowanych w 
ramach priorytetów 1 - 4 Programu 
- 

 

§ 7. 

 

1.  

odpowiedzialny wobec Partnera 

Partnera z zapisami niniejszej 
umowy partnerskiej. 

2.  

uprzedniej zgody Partnera 

 

3.  

s realizáciou úloh alebo po dobu 

decembra roka nasledujúceho po 

výkazu výdavkov Európskej 
komisii, v 
posledné výdavky spojené 
s realizáciou projektov 
realizovaných v rámci 1  4 priority 
programu, v 
nastane neskôr. 

§ 7. 

Spolupráca s externými subjektmi 

 

1.  V prípade spolupráce s externými 
subjektmi 
partner nesie výhradnú 

partnerom za súlad konania 
externého subjektu, ktorý pôsobí 
v mene a v prospech partnera, 
s ustanoveniami tejto partnerskej 
zmluvy. 

 

2.  Práva a povinnosti vyplývajúce 
z 

iný subjekt bez predchádzajúceho 
súhlasu hlavného partnera a 
riadiaceho orgánu. 

3.  

s platnými ustanoveniami 
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przepisami prawa wspólnotowego 

publicznych.  

4. 
dokonywania wszystkich wydatków 

rzecz Programu wymienionych w 

Informacyjno-Promocyjnych 
Partnera na dany rok kalendarzowy 
w sposób celowy, gospodarny, z 
zachowaniem zasady uzyskiwania 
najlepszych efektów z danych 

podmiot

przepisami prawa krajowego nie 
stosuje przepisów prawa 

konkurencji, równego traktowania 

wyboru wykonawców oraz 

 

 

 

 

práva vrátane predpisov o 
verejných obstarávaniach. 

 

4.  
súvisiace s realizáciou úloh 
v programe uvedených v 
pláne -
aktivít partnera na daný 

 hospodárnym 

realizáciu úloh v stanovených 
lehotách. V prípade úloh, ktorých 
reali
externého subjektu, je partner, 
ktorý v súlade s 

y upravujúce 
pravidlá verejného obstarávania, 

 

o 
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§ 8. 

Wyznaczanie mierników do 
 

1. W terminie wskazanym przez 

realizacji w kolejnym roku 

 

2. 

okresowego Partnera. 

3. Po akceptacji przez Partnera 

-
Promocyjnych na dany rok, 
Partner przyjmuje go do realizacji. 

4. -

aktualizowany maksymalnie dwa 
razy w danym roku. 

5. 

-

 

6. Na podstawie stopnia realizacji 
poszczególnych mierników 

-

§ 8. 

 

1. 
 

kalendárnom roku spolu 
s navrhovaným zoznamom 

verifikáciu v lehote stanovenej 
hlavným partnerom. 

2. Hlavný partner predkladá 

 

3. Po tom, ako hlavný partner 
a 

-

 

4. -

v danom roku. 

5. Partner spravidla predkladá 
hlavnému partnerovi návrh 

-
aktivít spolu s nevyhnutným 
odôvodnením najneskôr do 31. 
októbra daného roku. 

6. 

-
aktivít sa posudzuje miera plnenia 
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Partnera.  

§ 9. 

okresowego 

1. Co do zasady raz w roku, Instytucja 

o kwocie zgromadzonych na 

unijnych przeznaczonych na 

Partnerowi.  

2. 

poprzednim roku kalendarzowym 
wraz ze wskazaniem wnioskowanej 

terminach i na zasadach 
okr  

3. 

 

1) 
ust. 1; 

2) procent, wskazany w 

 
 

§ 9. 

o platbu a 
 

1. Spravidla raz za rok poskytuje 
riadiaci orgán hlavnému 
partnerovi informácie o hodnote 
európskych prostriedkov 

informácia sa bezodkladne 
poskytne partnerovi. 

 

2. Partner predkladá hlavnému 

platbu súvisiace s realizáciou 
vlastných úloh v rámci programu 
v predchádzajúcom kalendárnom 
roku a 
v lehotách a 
stanovených v ods. 4. 

 
 

3. 
európskych prostriedkov, o ktoré 

 

1) informácie uvedenej v ods. 1; 

2) percenta uvedeného v prílohe 
 

na celkovej sume 

technickej pomoci 
zazmluvneného v rámci 
programu; 
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zakontraktowanego w 
Programie; 

3) 
o których mowa w § 8. 

4. 

roku w terminie 30 dni 
kalendarzowych od dnia 
przekazania informacji, o której 
mowa w ust. 1. W przypadku, gdy 

trakcie trwania okresu 
 o 

kalendarzowego, w którym umowa 

tej kwestii inne uzgodnienie z 

owego 
 

4 ust. 2. 

5. 

mowa w § 8. 

6. 
celu okresowego Partnera jest 
prowadzona na podstawie 

3) 
uvedených v § 8. 

4.  platbu sa 
predkladá spravidla raz za rok 
v lehote 30 kalendárnych dní odo 

uvedenej v ods. 1. Ak bola zmluva 
podpísaná v priebehu 

 platbu sa podáva za 
od dátumu 

stanoveného v § 4 ods. 1 do konca 
kalendárneho roka, v ktorom bola 
zmluva podpísaná. V tejto veci je 

 riadiacim 
orgánom aj inak. V prípade 

o a 
v lehote dohodnutej s riadiacim 
orgánom, 3 roky od 

stanoveného v § 4 ods. 2. 

 

 

5. 
 

v 
uvedené v § 8. 

 

 

6. 

prebieha na základe dokumentov 

-
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Informacyjno-Promocyjnych. 

7. 

 

1) 

oczywistego charakteru, 

lub 

2) wzywa Partnera do 

wniosku o 
dostarczenia dodatkowych 

 

8. 
wyznaczonych przez Partnera 

wniosek o 
lub dostarcza dodatkowe 

 

9. 

mierników, o których mowa w § 8, 

niezrealizowania mierników. 

aktivít, ktoré partner predkladá 
hlavnému partnerovi. 

 

7. V 
v  platbu 
nezrovnalosti: 

1) doplní nedostatky alebo opraví 
zjavné chyby a informuje 
o tom partnera alebo 

2) vyzve partnera na opravu 

 platbu alebo 
na 
vysvetlení. 

 

 

8. Partner predkladá dokumenty 
nevyhnutné na verifikáciu 

 platbu, 

o 

vysvetlenia alebo doplnenia na 
 v lehotách stanovených 

hlavným partnerom. 

9. Ak partner nenaplní 
 uvedené v § 8 stanovené 

na dané obdobie, hlavný partner 

o 
európskych prostriedkov, o ktorú 

 miere 

partner informuje partnera 
o  



  
 

24 
 

 

Partnera o takim pomniejszeniu.  

10. 
pomniejszenia, o którym mowa w 

 

1) 

przynajmniej 95% lub 

2) 

stronie  Partnera, w 

-
gospodarczych i Partner 

skutek zaniechania Partnera. 

11. 
pomniejszeniem, o którym mowa 

14 dni kalendarzowych. Termin 

dniu otrzymania przez Partnera 
informacji, o której mowa w ust. 9.  

12. 
po terminie wskazanym w ust. 11, 

rozpatrzenia w terminie 7 dni 
kalendarzowych. Termin biegnie 

10. 
a uvedeného v ods. 9, ak: 

1) 
na úrovni minimálne 95 % 
alebo 

2) 
z 
partnera, ide najmä 
o 

sociálno-ekonomických 

 

 

 

11. 

v lehote 14 kalendárnych dní. 

nasledujúceho po 
informácie uvedenej v ods. 9 
partnerovi. 

12. Odvolanie podané partnerom po 
lehote stanovenej v ods. 11 sa 
neposudzuje. Hlavný partner 

v lehote 7 kalendárnych dní. 

odvolania hlavnému partnerovi. 

 

13. 
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 Partnera 
 

13. 
 

14. 

mowa w ust. 11, w terminie 14 dni 
kalendarzowych. Termin biegnie 

i 13. 

15. 
Partnera o wyniku rozpatrzenia 

swojego stanowiska. Stanowisko 

ostateczne. 

§ 10.  

Partnerowi 

1. 

 

2. Zbiorczy 

w terminie: 

1) do 14 dni kalendarzowych od 
zatwierdzenia wszystkich 

o 

§ 9 ust. 11; 

14. Hlavný partner posudzuje podané 
odvolanie uvedené v ods. 11 
v lehote 14 kalendárnych dní. 

odvolania hlavnému partnerovi, 
 12 

a 13. 

15. Hlavný partner informuje partnera 
o výsledku posúdenia odvolania 
a uvádza odôvodnenie svojho 
stanoviska. Stanovisko hlavného 

 

 

§ 10. 

Poukazovanie platieb partnerowi 

 

1. Hlavný partner vypracúva súhrnnú 
 platbu na základe 

 platbu 
a predkladá ju riadiacemu orgánu. 

2.  platbu sa 
predkladá spravidla raz za rok 
v lehote: 

1) do 14 kalendárnych dní od 

 platbu 
alebo po 
posudzovania odvolania 
uvedených v § 9 ods. 11; 

 

2) v 
 platbu  v lehote do 

21 kalendárnych dní 
od 
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2) 

 w terminie do 21 dni 
kalendarzowych od 
zatwierdzenia wszystkich 

wniosków o 

których mowa w § 9 ust. 11. 

3. W uzasadnionych przypadkach, 

najbardziej efektywnej realizacji 

dodatkowego zbiorczego wniosku 
o 
standardowy okres 
sprawozdawczy. 

4. 

oparciu o dane w nim 
zarejestrowane. 

5. 

 

1) 
przypadku ich 

oczywistego charakteru, 

 

2) 
do poprawienia albo 

wniosku o 
dostarczenia dodatkowych 

 platbu alebo v lehote 

posudzovania odvolania 
uvedených v § 9 ods. 11. 

 
 

3. V odôvodnených prípadoch 

v 

o  
súhrnnej  platbu 

obdobie. 

4. Riadiaci orgán verifikuje súhrnnú 
 platbu na základe v nej 

uvedených údajov. 

5. V  
o platbu zistené nezrovnalosti, 
riadiaci orgán: 

1) doplní nedostatky alebo opraví 
zrejmé chyby a informuje 
o tom hlavného partnera 
alebo 

2) vyzve hlavného partnera na 
opravu alebo doplnenie 

 platbu 

v lehote stanovenej riadiacim 
orgánom. 

6. 
partnera platbu z európskych 
prostriedkov v 
a v 
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terminie. 

6. 

rachunek Partnera w odpowiedniej 
kwocie oraz zgodnie z 

nych na 

informuje Partnera o ww. 
korektach.    

7. 
Ryzyko kursu wymiany walutowej 
jest ponoszone przez Partnera. 

8. 

Programu przeznaczonych na 
 

9. 

przekazanej od Instytucji 

 

10. 

o platbu schválenou riadiacim 

ním oprávneným subjektom na 

partner informuje partnera o 
 

7. Platby sa poukazujú v mene euro. 

partner. 

8. 
lehota a 
závisí od dostupnosti prostriedkov 

 

9. Hlavný partner poukazuje platbu 
partnerovi do 7 pracovných dní 

poukázanej riadiacim orgánom na 
 to bez 

 

10. Hlavný partner poukazuje 
partnerovi prostriedky pod 

záväzky vyplývajúce z tejto 

 platbu schválil riadiaci 

partnera boli poukázane 
prostriedky v súlade so zmluvou 
o prevode platieb v súvislosti 
s realizáciou úloh v programe. 
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niniejszej umowy partnerskiej, 

Programu. 

§ 11. 

 

1. 

Partnerowi na podstawie 

odków pobranych w 

w terminie 14 dni od dnia 

do zwrotu.  

2. We wszelkich sprawach 
 dochodzeniem 

zwrotu dofinansowania, 

ustawy z dnia 17 listopada 1964 r. 
 

§ 12. 

Zasady przetwarzania danych 
osobowych 

§ 11. 

Vrátenie prostriedkov 

1. 
tejto zmluvy na základe 

 Európskou komisiou 

presahujú hodnotu prostriedkov 

program a partnera, hlavný 
partner vyzve partnera, aby vrátil 
celú sumu prostriedkov 
vyplatených v 

 lehote 14 dní odo 

vrátenie. 

2. 
súvisiacich s vymáhaním príspevku 

 

§ 12. 

Zásady spracúvania osobných 
údajov 

1. V súvislosti s realizáciou zmluvy na 
 

5 a 
zásad stanovených v tomto 
nariadení zmluvné strany 
spracúvajú osobné údaje 
poskytnuté priamo dotknutými 
osobami prostredníctvom 

orgánmi a subjektmi zapojenými 

 
5 

, 

v z. n. p. 
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1. 

2 i na 

osobowe pozyskiwane 

systemów teleinformatycznych 
albo od instytucji i podmiotów 

od wnioskodawców, 
beneficjentów, partnerów. 

2. 
administratorem w rozumieniu 
art. 4 pkt 7 RODO3 w stosunku do 
danych osobowych gromadzonych 

 

3. Partner odpowiada za 
przetwarzanie danych osobowych 

 przepisami 

 oraz 

 

4. 

gromadzone dane osobowe 
 

do realizácie programu najmä 
 

2. 
v 6 

v súvislosti s plnením zmluvy. 

3. Partner zodpovedá za spracúvanie 
osobných údajov v súlade 
s právnymi predpismi o osobných 
údajoch a súkromí, najmä s GDPR 
a 

 

4. V súvislosti s plnením partnerskej 

hlavnému partnerovi. 

5. 
v písomnej forme, v papierovej 
alebo elektronickej podobe, 
zmluvnými stranami dohodnutým 
spôsobom komunikácie 

prostredníctvom CST2021. 

6. Maximálny rozsah kategórií 

údajov  uvedený v 
k tejto zmluve  
uvádzaný
minimalizácie údajov uvedenej v 

 
2 

Spr  
rcia 

 
3  

z 
r  

6 ov 
a o 
z 04. 05. 2016, s.1, v z. n. p.). 



  
 

30 
 

 

5. 

papierowej lub elektronicznej, z 
wykorzystaniem ustalonego przez 
Strony sposobu komunikacji, 

CST2021.  

6. Maksymalny zakres kategorii 

osobowych  wskazany w 
 umowy  

z 

minimalizacji danych, o której 
mowa w art. 5 ust. 1 lit. c RODO. 

jedynie poinformowania o ich 
wprowadzeniu wraz z podaniem 
przyczyn wprowadzenia tych 
zmian. 

7. 
mowa w § 12 ust. 4  przez 
Partnera danych osobowych 

samodzielnym administratorem 

 

8. 

podmiotom oraz organom Unii 
Europejskiej w zakresie 

przepisach prawa lub w umowie. 

5 ods. 1 písm. c GDPR. Zmeny 

dodatku k 
o ich zavedení spolu s 
odôvodnením predmetných 
zmien. 

7. V 
osobných údajov zo strany 
partnera v súlade s § 12 ods. 4 
sa hlavný partner stáva 

poskytnutých údajov, nezávislým 
od partnera. 

8. 

subjektom a orgánom Európskej 
únie v rozsahu nevyhnutnom na 
realizáciu úloh spojených 
s implementáciou programu 
upravených právnymi predpismi 
alebo túto zmluvou. 

9. 

v 
k osobám, ktorých údaje bude 

realizácie úloh 
v programe. Partner plní 

mene a v mene hlavného partnera. 

10. 

prostredníctvom formulára 

 tejto zmluve alebo 

 informácie uvedené 



  
 

31 
 

 

9. 

informacyjnego, o którym mowa w 
art. 13 i 14 RODO wobec osób, 

na rzecz Programu Partner 

zarówno w imieniu swoim, jak 

  

10. 

wykonany w oparciu o formularz 

stosowany u Partnera wzór 

in

umowy, a jedynie poinformowania 
o ich wprowadzeniu wraz z 
podaniem przyczyn ich 
wprowadzenia. 

11. W przypadku stwierdzenia 

naruszenia ochrony danych 
osobowych, o którym mowa w art. 
33 RODO, w odniesieniu do 
danych osobowych 

 danych w 
systemie teleinformatycznym 

u 

v  tejto zmluve. Zmeny 

dodatku k 
o ich zavedení spolu s 
odôvodnením predmetných 
zmien. 

11. V prípade zistenia udalosti 

týkajúcej sa osobných údajov 
poskytnutých v súvislosti 
s 
tok údajov v 
systéme CST2021 alebo jej výskyt u 
jednej zo zmluvných strán bude 

spracúvanie údajov druhou 
zmluvnou stranou, sa zmluvné 
strany zaväzujú vzájomne 

 pravdepodobnom 

nápravné opatrenia. 

12. V 
osobných údajov, udalostí 
a incidentov týkajúcich sa 

 súlade 
s platnými internými reguláciami. 

udalostiach, incidentoch a 
ny osobných 

údajov riadne a 

kontaktné miesta: 
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przetwarzanie danych u drugiej 
ze 

o prawdopodobnym naruszeniu 
ochrony danych osobowych w 

 

12. W przypadku naruszenia z 
obszaru ochrony danych 

incydentów z zakresu 

z 

i terminowego przekazywania 
informacji z
zdarzeniami i incydentami oraz 
naruszeniami z zakresu ochrony 
danych osobowych, strony 

kontaktowe: 

1) po stronie Partnera 
 

2) po stronie Partnera: 
GDPR@zilinskazupa.sk. 

13. Wzajemne informowanie, o 
którym mowa w ust. 11, powinno 

zakresu informacji, o którym 
mowa w art. 33 ust. 3 RODO. 

14. 

zakresie ochrony danych 
osobowych oraz zawiadamiania 

1) na strane hlavného partnera: 
iod@cpe.gov.pl; 

2) na strane partnera: 
GDPR@zilinskazupa.sk. 

13. Vzájomné informovanie uvedené v 

rozsahu informácií uvedeného v 
33 ods. 3 GDPR. 

14. 

osobných údajov a sám informuje 
dotknutú osobu. 

15. Zmluvné strany bezodkladne 
zasielajú na adresy elektronickej 

o nasledujúcich situáciách, ktoré 
vznikli v súvislosti so 

a 
spracúvanie v rámci plnenia tejto 
zmluvy: 

1) 

osobných údajov alebo ich 
 

2) 
vedené najmä dozorným 

políciou alebo súdom. 

16. Zmluvné strany sa zaväzujú 

o výkon práv dotknutých osôb 
  22 GDPR  ide najmä 

o osobné 
 

sprístupnených na základe zmluvy 
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samodzielnie. 

15. 
na adresy poczty elektronicznej 
wskazane w ust. 12, 
o 

z wy: 

1) wszelkich przypadkach 

administratora, naruszenia 
tajemnicy danych osobowych 

wykorzystania; 

2) 

prowadzonych w 

 

16. 

art. 15-22 RODO  
w odniesieniu do danych 
osobowych umieszczonych w 
CST2021  
przetwarzanie danych 

rzez 
 o ile 

 do wymiany 

wniosków z art. 15-22 RODO. 

druhou zmluvnou stranou, a v 

ktoré majú vplyv na obmedzenie 

sprístupnené na základe zmluvy. 

17. 

a 

spojenému so spracúvaním 
osobných údajov uvedených v 
32 GDPR. 

18. 

spracúvania osobných údajov 
a riadne plnenie tejto zmluvy v 
súlade so stanovenými 
podmienkami. Zmluvné strany sa 

prípade potreby vzájomnú pomoc 
pri plnení záväzkov vyplývajúcich z 
právnych predpisov a zmluvy, 
najmä tých, ktoré sú 
35 a 36 GDPR. 

19.  informácie 
poskytnuté zmluvnej strane 
v súvislosti s plnením tejto zmluvy, 

za chránené a zmluvná strana ich 

záväzkov vyplývajúcich z tejto 
zmluvy. 
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przetwarzania danych 
 

17. 

z przetwarzaniem danych 
osobowych, o których mowa w art. 
32 RODO. 

18. 

przez siebie procesy 
przetwarzania danych osobowych 

umowy, zgodnie z jego 
warunkami. Tym niemniej, Strony 

potrzebna, w zakresie realizacji 

przepisów prawa i umowy, 
w 
w art. 35 i 36 RODO. 

19. Wszelkie dane i informacje 

wykonaniem umowy, zarówno w 

umowy. 

20. Chránené sú najmä informácie 

 technických, 
technologických, právnych a 

aplikovaných v prevádzkovaných 

systémoch a 
riadiaceho orgánu, získané v 
súvislosti s uzatvorením a plnením 

zaznamenávania, spôsob prenosu 
alebo získavania a zdroje týchto 
informácií. 

§ 13. 

 

1. 

v programe a riadi sa aktuálnou 

CST2021 zverejnenou riadiacim 
orgánom. 

2. V CST2021 partner: 

1) pripravuje a predkladá 

s realizáciou svojich/vlastných 
úloh v programe; 

2) komunikuje s hlavným 
partnerom vo veciach 
spojených s realizovanými 
úlohami a 
partnera predkladá 
nevyhnutné informácie 
a dokumenty. 

3. 
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20. 

teleinformatycznej) oraz 

technologicznych, prawnych i 
organizacyjnych eksploatowanych 

teleinformatycznych Instytucji 

wykonywaniem umowy 

sposobu przekazania lub 

informacji.  

§ 13. 

Centralny system 
teleinformatyczny 

1. Partner  korzysta z CST2021 w celu 

rzecz Programu oraz stosuje 

 

2. W CST2021 Partner: 

1) 

 

2) 

s realizáciou úloh v jeho mene 
vrátane osoby alebo osôb 

podáva hlavnému partnerovi 
 doplnenie 

osoby zverejnenú na internetovej 
stránke programu vo forme 

oprávnených osôb v CST2021 sa 
v 

 

4. Osoby oprávnené partnerom, 

o platbu predkladané v CST 
kvalifikovaným elektronickým 
podpisom. Ak z technických 

kvalifikovaný elektronický podpis, 
 platbu sa podpisujú 

nekvalifikovaným certifikátom 

zasielaný na e-mailovú adresu 
oprávnenej osoby). 

5. Osoby oprávnené partnerom 
projektu, ktorý nemá sídlo na 

 platbu predkladané 
v CST nekvalifikovaným 

kód zasielaný na e-mailovú adresu 
oprávnenej osoby). 

6. Zaslanie dokumentov 
v elektronickej podobe 
prostredníctvom CST2021 
nezbavuje partnera povinnosti 
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dokumenty. 

3. Partner wyznacza osoby 
uprawnione do wykonywania w 

 

Partnera. W tym celu Partner 
przekazuje do Partnera 

dodanie osoby, zgodnie z wzorem 

internetowej programu. Wszelkie 
 CST2021 osób 

Partnera. 

4. Osoby uprawnione przez Partnera 

terytorium Rzeczypospolitej 

kwalifikowanego podpisu 
elektronicznego do podpisywania 

Gdy z powodów technicznych 
wykorzystanie kwalifikowanego 
podpisu elektronicznego nie jest 

wykorzystaniem certyfikatu 
niekwalifikowanego CST2021 (kod 

email danej osoby uprawnionej).  

5. Osoby uprawnione przez Partnera 

terytorium Rzeczypospolitej 
Polskiej, w celu podpisania 

originály dokumentov, na základe 
ktorých boli vytvorené ich 
elektronické verzie (napr.: skeny, 

oprávnenými orgánmi originály 
dokumentov a ich elektronické 
verzie. 

7. 
partnerom a hlavným partnerom 
prebieha výhradne 
prostredníctvom CST2021 so 

 

8. Predmetom komunikácie v 
 

1) 
podpísanie dodatku k zmluve; 

2) odvolania proti zisteniam 
hlavného partnera; 

3) 
zmluvy. 

9. Partner a hlavný partner uznajú 

výmeny údajov prostredníctvom 

 

10. V odôvodnených prípadoch, napr. 

obnovovania správneho 

o 
o platbu v stanovenej lehote, 

v papierovej podobe na formulári 
sprístupnenom hlavným 
partnerom. Partner sa zaväzuje 
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niekwalifikowalnego CST2021 (kod 

email danej osoby uprawnionej). 

6. Przekazanie dokumentów w 
formie elektronicznej w CST2021 
nie zdejmuje z Partnera 

podstawie których utworzono ich 
elektroniczne wersje (np. skany, 

podczas kontroli przez 
uprawnione instytucje zarówno 

elektroniczne wersje. 

7. Wszelka korespondencja 

 

8. Przedmiotem komunikacji w 

 

1) 
zawarcia aneksu do umowy; 

2) 
 

3) 
od umowy. 

9. 

komunikacji i wymiany danych 
prowadzonej w CST2021 bez 

v písomnej podobe v lehote 
5 
informácii o odstránení poruchy. 

11. Osoby oprávnené partnerom sú 

systému. 

12. Partner bezodkladne informuje 
hlavného partnera o poruchách 

najmä tých, v dôsledku ktorých nie 
 CST2021 

 platbu. 

13. 

neautorizovanom prístupe 
k údajom partnera v CST2021. 

§ 14. 

Vlastnícke právo 

1. Vlastnícke a iné majetkové práva, 
ktoré sú dôsledkom realizácie 
úloh, prislúchajú hlavnému 
partnerovi alebo partnerovi. 

2. Partner a hlavný partner sa 
 výsledky 

vytvorené v dôsledku realizácie 
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skutków. 

10. W uzasadnionych sytuacjach, np. 
w przypadku awarii CST2021, 
kiedy czas przywracania 

w papierowej wersji na wzorze 

zakresie dokumentów 

terminie 5 dni roboczych od 

awarii. 

11. Osoby uprawnione przez Partnera 

informacji przetwarzanych w 
CST2021. 

12. 

temat awarii CST2021 

 

13. 

danych Partnera w CST2021. 

§ 15. 

Kontroly a audity 

1. 
kontrolám alebo auditom 

vykonávaným oprávnenými 
národnými a európskymi 
subjektmi a 

dokumenty súvisiace s realizáciou 
úloh v programe. 

2. 
 kontrol a auditov 

a  

3. Partner informuje hlavného 
partnera o 
ktoré vnikli v dôsledku kontrol 
a auditov, a ktoré majú vplyv na 
plnenie zmluvy. 
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§ 14. 

 

1. 

 

2. 

wykorzystywane w sposób 

upowszechnienie i 
opinii publicznej. 

§ 15. 

Kontrole i audyty 

1. Partner jest 

prowadzonym przez uprawnione 
podmioty krajowe i unijne oraz 

podmiotom wszystkie dokumenty 

rzecz Programu. 

2. 
realizacji rekomendacji wydanych 
w wyniku kontroli lub audytów i 

naprawczych. 

3. Partner informuje Partnera 

wyniku kontroli lub audytów, 

§ 16. 

Informácia a propagácia 

Partner je povinný: 

1) 

Európskej únie: 

a) 
a 
s úlohami realizovanými 
v programe, 

b) dokumenty súvisiace 
s úlohami realizovanými 
v programe vrátane 

 

c) dokumenty a 
pre osoby a subjekty, ktoré sa 

v programe; 

2) 
a 

 rámci realizácie 
úloh v programe. 

§ 17.  

Úlohy súvisiace s realizáciou 
-
programu 

1. Úlohy partnera vyplývajú 
z 
programu a budú presne 
stanovené v 

-

lehoty prípravy a konzultácií plánu 
 

aktivít. 
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umowy.  

§ 16. 

Informacja i promocja 

 

1) oznaczania logotypem Programu, 
którego elementem jest symbol 
Unii Europejskiej:  

a) 
informacyjnych i promocyjnych 

rzecz Programu,  

b) 

Programu, w tym podawanych 
 

c) 
osób i podmiotów 

 

2) 
informacyjnych i promocyjnych 
prowadzonych w ramach realizacji 

 

§ 17.  

 
-

promocyjnych Programu 

1. 
Strategii Komunikacji Programu i 

Informacyjno-Promocyjnych. 

wyznaczonych przez Partnera 

2. V prípade rozhodnutia riadiaceho 
orgánu o odstránení alebo 
zmenení rozsahu úloh jednotlivých 

v súlade s týmto rozhodnutím 

zmluve. 

3. Zmluvné strany sú povinné 

a -
 celej 

programovej oblasti. 

4.  
koordinácie a vysokých 

-
 celej 

programovej oblasti je partner 
povinný minimálne raz za 

 realizácii 
-
 

poverenej osobe. 

§ 18. 

Zmeny partnerskej zmluvy 

1. 
o zmenách realizácie úloh 
v programe, je riadiaci orgán. 

2. Zmeny zmluvy a príloh, ktoré sú jej 

 období 
realizácie vecných úloh, t. 
uvedeného v § 4 ods. 2, inak sú 
neplatné. 
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informacyjno-promocyjnych.  

2. W przypadku decyzji Instytucji 

Partnerów umowa partnerska 

 

3. Strony niniejszej umowy 

dobrej koordynacji i wysokich 
-

obszaru wsparcia Programu. 

4. W celu zapewnienia dobrej 
koordynacji i wysokich standardów 

-

obszaru wsparcia Programu, 

kierownikowi Wspólnego 
Sekretariatu lub osobie przez niego 

informacyjno-promocyjnych. 

§ 18. 

Zmiany w umowie partnerskiej 

1. 
podejmowania decyzji o zmianach 

Programu jest Instytucja 
 

3. 

pravidiel: 

1) 

k zmluve, inak sú neplatné, 
 

body 2  5; 

2) zmeny príloh k zmluve okrem 

dohodu o rozdelení súm 
európskych prostriedkov a 

podpísanie dodatku k zmluve; 

3) 

dodatku k zmluve; 

4) zmeny adresy sídla partnera, 

SWIFT alebo IBAN, zmena 
názvu a adresy banky, v ktorej 

podpísanie dodatku k zmluve. 
Partner ich oznamuje 
hlavnému partnerovi. Ak 
partner neoznámi hlavnému 
partnerovi zmenu 

v súvislosti s neoznámením 
; 

5) 
predkladajú najneskôr v lehote 

stanoveným v § 4 ods. 2. 
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2. 

rzeczowych, tj. do dnia 
wskazanego w § 4 ust. 2. 

3. 
 

1) wszystkie zmiany umowy 

do umowy pod rygorem 

pkt 2 5; 

2) 
umowy nie 
podpisania aneksu do umowy, 

 

3) zmiany w zakresie aktualizacji 

celu okresowego, nie 

do umowy; 

4) zmiany adresu siedziby 
Partnera, zmiany rachunku 
Partnera oraz kodu SWIFT lub 

adresu banku, w którym 

Partner nie powiadomi 

rachunku, ponosi on wszelkie 

 zmenu. 

§ 19. 

 

1. 
zmluvu s -
výpovednej doby, ak partner: 

1) dostal platbu na základe 
nepravdivých alebo 
neúplných vyhlásení, 
deklarácií alebo 
dokumentov; 

2) 

povinný tieto informácie 
 

3) 
ustanovenia; 

4) 
v programe v lehote 
3 
vecnej realizácie úloh 
stanoveného v § 4 ods. 1 
z 
odstúpil od realizácie úloh 
alebo realizuje úlohy v rozpore 
so zmluvou; 

5) 
  

6) 
o 
zmluvných ustanovení; 
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w konsekwencji braku 
 

5) 

ust. 2. Niedotrzymanie tego 

nierozpatrzeniem wniosku o 
 

§ 19. 

 

1. 

umowy z zachowaniem 

wypowiedzenia, w przypadku gdy 
Partner: 

1) 
podstawie nieprawdziwych lub 

deklaracji lub dokumentów; 

2) 
podstawie zatajenia informacji, 

ich ujawnienia, w celu 
sprzeniewierzenia lub 
bezprawnego zatrzymania 

dofinansowania; 

3) 
umowy; 

4) 

7) 
alebo auditu zo strany 
oprávnených orgánov; 

8) 
alebo dokumenty napriek 
výzve hlavného partnera, 
riadiaceho orgánu alebo iných 
orgánov oprávnených na 
kontrolu, v ktorej je uvedená 
lehota a právne následky 
nesplnenia výzvy hlavného 
partnera, riadiaceho orgánu 
alebo iných orgánov 
oprávnených na kontrolu; 

9) 
 platbu obsahujú 

úplné a pravdivé údaje; 

10) 
trestné konanie za podvod 

Európskej únie. 

2. V  
uvedených v ods. 1 je partner 

partnerom. 

3. V 
nesprístupní európske prostriedky 
a 
hlavnému partnerovi z dôvodov 
nezávislých od hlavného partnera 
si hlavný partner vyhradzuje právo 

 tomto prípade 
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w § 

zadania w sposób niezgodny 
z  

5) 
okresowego z przyczyn 

 

6) 

wymaganych zgodnie 
z postanowieniami umowy; 

7) 

instytucji; 

8) 
informacji lub dokumentów 
pomimo wezwania Partnera 

kontroli, w którym podano 
termin oraz konsekwencje 

kontroli; 

9) 

kompletne i prawdziwe dane; 

10) 

 

4. Ak vzniknú okolností 

záväzkov vyplývajúcich zo zmluvy, 

základe vzájomnej dohody, ktorá je 
výsledkom súhlasnej vôle 
zmluvných strán. V prípade 

zmluvných strán je partner 
oprávn
platby len v rozsahu 
zodpovedajúcom riadne 
zrealizovaným úlohám. Miera 

pravidlami dohodnutými 
zmluvnými stranami. 

5. 

 platbu v lehote 
stanovenej hlavným partnerom a 
archivuje dokumenty súvisiace s 
realizovanými úlohami. 

§ 20. 

 

1. Ak bude niektoré ustanovenie 

alebo nezákonné, zmluva sa zmení 

ustanovenie nahradí alebo 
odstráni. Ostatné ustanovenia 

 

2. Zmluva sa podpisuje 
v elektronickej podobe 
kvalifikovanými elektronickými 
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interesów finansowych Unii 
Europejskiej. 

2. 
powodów, o których mowa w ust. 

zwrotu wszystkich otrzymanych 

wystosowanego przez Partnera 
 

3. 

unijnych oraz ich nieprzekazania 

zastrzega sobie prawo 
do akim 
przypadku Partnerowi nie 

 

4. 

porozumieniem, w wyniku zgodnej 
woli Stron. W przypadku 

porozumieniem stron Partner ma 
prawo do zachowania 

podpismi pripojenými zmluvnými 
stranami na jednom dokumente 
vo formáte pdf. 

3. 
podpisu poslednou zo zmluvných 
strán. 

4. Zmluva je vyhotovená v 
slovenskom jazyku. V prípade 
rozdielnej interpretácie zmluvných 

verzia zmluvy. 

5. Zmluva platí po dobu splnenia 

partnera a partnera vrátane 
 

6. 

hlavného partnera. 
vyplývajúce zo zmluvy, ktoré sa 
zmluvným stranám nepodarí 

 lehote 

hlavného partnera. 

7. Hlavný partner predkladá 
riadiacemu orgánu elektronické 
verzie partnerských zmlúv 
bezodkladne po ich podpísaní. 

 

§ 21. 

 

s 
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ustalany jest zgodnie z zasadami 
 

5. 

 

§ 20. 

 

1. 

niezgodne z prawem, umowa 
zostanie zmieniona celem 

wykonania lub niezgodnego z 

pos
mocy. 

2. Umowa zostanie podpisana w 
formie elektronicznej poprzez 

podpisów elektronicznych przez 
obie Strony w jednym dokumencie 
pdf. 

3. 
 

4. 
 W 

 

5. 

v  národnom jazyku partnera 
v systéme CST2021 alebo 
prostredníctvom jednej 
z nasledujúcich foriem komunikácie: 

 prípadoch stanovených v § 13 
ods. 8. 

§ 22. 

Prílohy k zmluve 

sú nasledujúce prílohy: 

1)  dokumenty 
potvrdzujúce splnomocnenie na 
podpis zmluvy pre osobu 
zastupujúcu hlavného partnera; 

2)  dokument 
potvrdzujúci splnomocnenie na 
podpis zmluvy pre osobu 
zastupujúcu partnera; 

3)  dokument obsahujúci 
dohodu o rozdelení súm 
európskych prostriedkov 
a spolufinancovania; 

4)  podrobné rozdelenie 
 

5)  harmonogram 
poukazovania platieb hlavnému 
partnerovi; 

6)  rozsah kategórií 

údajov; 

7)  
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archiwizacyjne. 

6. 

 Wszelkie 

Stronom w drodze polubownej w 
terminie 90 dni od dnia 

powszechnego w Polsce, 
Partnera 

. 

7. 

elektroniczne wersje umów 

podpisaniu.  

§ 21. 

Korespondencja 

Wszelka 

narodowym Partnera oraz 
prowadzona w CST2021 lub z 
wykorzystaniem jednej z 

ePUAP, poczta elektroniczna, poczta 
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w § 13 ust. 8. 

§ 22. 

 

 

1)  dokumenty 

podpisania umowy dla osoby 

 

2)  dokument 

podpisania umowy dla osoby 
 

3)  dokument 

 

4)  
 

5)  harmonogram 

 

6)  zakres kategorii 

osobowych;  

7)  formularz klauzuli 
informacyjnej. 
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W imieniu

/ V mene
hlavného partnera

W imieniu 
Partnera 
/ V mene
partnera

/ Meno a priezvisko Ing. Erika Jurinová

Stanowisko
/ Funkcia

Dyrektor Centrum 
Projektów Europejskich /

európskych projektov

a

/

samosprávneho kraja

Podpis
dot.)

/podpisano 
elektronicznie/ Podpísané 

elektronicky

/podpisano 
elektronicznie/ Podpísané 

elektronicky

Miejsce, data
/ Miesto, dátum

Warszawa, ,




